Сценарий Фестиваля Дружбы
«Татары - самый многочисленный тюркский народ России»

1. Живут в России разные народы с давних пор.
Одним – тайга по нраву, другим – степной простор.
2. У каждого народа язык свой и наряд.
Один - черкеску носит, другой надел халат.
3. [bookmark: _GoBack]Один – рыбак с рожденья, другой – оленевод.
Один кумыс готовит, другой – готовит мёд.
4. Одним милее осень, другим милей весна.
А Родина Россия у нас у всех – одна.
Приветствие: Исәнмесез – Здравствуйте. Хәерле көн - Добрый день. тынычлык сезнең йорт – Мир вашему дому.
5. В нашем классе есть представители татарского народа, поэтому мы решили представить вашему вниманию культуру и традиции татар.

6. Татары - самый многочисленный тюркский народ России. На территории страны проживают более 5 миллионов татар. Большинство из них в Республике Татарстан 
7. В Ульяновской области татары занимают второе место по численности н после русских. Они расселились по всей территории области, но более компактно проживают в Старокулаткинском, Павловском,  Чердаклинском, Мелекесском и Цильнинском районах.
8. Национальный язык – татарский. Религия – мусульманство. Мусульманское молитвенное сооружение – мечеть.
9. Традиционный национальный мужской костюм состоит из рубахи (кульмэк), штанов (ыштан), жилетка(камзол). 
10.  Женщины надевали платье со сборками. На платье могла одеть передник или тоже жилетку (комзол), расшитые разноцветными или золотыми нитками, бисером. 
11. На голову –тюбитейку, шапочку-калфак. Калфак шили из бархата, украшали орнаментом, пайетками, бисером. 
12. На ноги одевали сапоги (ичиги), шили их из мягкой кожи, с кожаным орнаментом.
13. О гостеприимстве татарского народа слагают легенды. Татары издавна очень внимательны и вежливы по отношению к гостям. Послушайте, что гласят татарские пословицы. 
Мусафирлернен эв берекетли олур
14. С гостем в дом приходит и достаток.
Мусафирине коре сайы.

15. Какой гость, такое и почтение.

Ашынъны берме, къашынъны бер.

16. Дословный перевод: Не давай еды, дай бровь.

17. Эту пословицу употребляют в таком значении:

Ценна не еда, с которой встречаешь гостя, а выражение лица.

Мусафир аз отурыр, чокъ корер.

18. Гость недолго погостит да много увидит.

Эвинъ тар олсада гонълюнъ бол олсун.

19. Даже если дом твой тесен, душа пусть будет широка.
 20.	Татарскую кухню отличает обилие мучных изделий. Кыстыбый эчпочмак, перемячи, чак-чак никого не оставят равнодушным. Чак-чак – восточная сладость, представляющая собой изделия из теста с медом, является обязательным свадебным угощением.
 21. У каждого народа есть свои национальные праздники. Одним из главных татарских праздников является Сабантуй  
	22. Дословно «сабантуй» означает «Праздник Плуга» (сабан - плуг и туй – праздник). Раньше он праздновался перед началом весенних полевых работ в апреле, сейчас сабантуй празднуют в июне – по окончании сева.
	 23. Сабантуй начинается с самого утра. Все наряжаются и собираются на майдане – большом лугу. Развлечений на сабантуе великое множество. Главные - национальная борьба – курэш и конные скачки. 
	24. Много на сабантуе различных шуточных состязаний: бег в мешках, бег с ложкой во рту, а ложке - сырое яйцо, борьба на руках и другие.
25. Музыка, песни - это часть духовной культуры народа. Они связаны с традициями, бытом, взаимоотношениями с другими народами. Татарские песни радуют слух своей особой мелодичностью и напевностью.
Песня «Уфтанма»


